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NMEPEOAYA MPATrMATUYHECKUX XAPAKTEPUCTUK TEKCTA
B MPOUECCE OCYLWWECTBNEHUA MTUCBMEHHOIO NEPEBOAA
B.A.flyxomenko (Murck, MIJ1Y)

B cTaTtbe paccMaTpuBatoTCs TPYAHOCTU, BO3HMKAMOLLME MpPU MepeBofe TONEepaHTHOM JieK-
CUKM C aHIIMIACKOrO A13blKa Ha PYCCKMM, U NMYTU UX peLLEHUS Ha KOHKPETHbIX npumepax. Boisie-
neHbl GaKTOPbl BAUSHUS HA Ka4eCTBO NepeBoaa AAaHHOM JIEKCUKM He TONIbKO KYJIbTYPHbIX OCOBEH-
HOCTeN MepeBOAMMOro f3blka, HO M rpaMMaTuyeckmx. B cTaTbe npoaHannsmMpoBaHbl BapUaHThI
nepeBoa TOJIEPAHTHOM JIEKCUKM Ha PYCCKUM S3blK U crieunduka nx ynotpebneHus B faHHOM
KYNbTYPHOM KOHTEKCTE.

KntoueBble cnoBa: TonepaHTHas NEKCUKA; reHAepPHO-HeNTpanbHble 3KBUBANEHTbI; HaLMO-
HaNIbHOCTb; 3UAXKM3M; 3MB/IM3M; YCTOSBLUMICS NepeBos.

CONVEYING THE PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF THE TEXT
IN THE PROCESS OF TRANSLATION
V.A.Dukhomenko (Minsk, MSLU)

The article deals with the difficulties arising when translating tolerant lexicon from English
into Russian and the ways of their solution on concrete examples. The factors of influence on the
quality of translation of this lexicon not only cultural features of the translated language, but also
grammatical ones are revealed. The article analyzes variants of translation of tolerant lexicon into
Russian and the specifics of their use in the given cultural context.

Key words: tolerant vocabulary; gender-neutral equivalents; nationality; ageism; eiblism;
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S13bIk COBpeMEHHOro 06LLecTBa 3a NocneaHee BpeMsa npeTtepren 6onbline ms-
MEHEHUS B CBSA3U C BbICOKOM NMOTPEOHOCTbLIO B BbIpaXXEHUM TONEPAHTHOCTU K Npea-
CTaBUTENSAM PasfIMYHbIM KYNbTYp, MMPOBO33peHM, 0bpasza >kn3HU. OveHb 06Cy K-
[AeMOM M OOCTAaTOYHO CMOPHOW TEMOM CTasla Tak Ha3blBaeMasl KTOJiepaHTHas Nek-
CMKa», UCMosib3yeMas C LeNbio Bblpa3uTb CBOE YyBaXKeHWe K cobeceaHuky. Oco-
6eHHO akTyaneH 31oT Bonpoc B CoeanHEHHbIX LLITaTax AMepuku, No npuymnHe Toro,
YTO Ha ee TeppUTOPUM MPOXKMUBAIOT NMPeaCcTaBUTENM Pa3HbIX B3rNSAA0B, HaLMOHAb-
HOCTeN, YOeXKaeHUMN U TpaanLMn. DTO SBASETCS OAHOM U3 MPUYMH, MO KOTOPOM aH-
rMUUCKNU 93bIK NOABEPraeTCs USMEHEHUSIM.

DTy TeMY aKTUBHO M3y4atoT OpPraHM3auuuM NMpu pas/iMUHbIX YHUBEPCUTETAX,
ogHuUM m3 koTopbix ctan CtaHdopa. B 2022 rogy opraHmsauymen “Elimination of
Harmful Language Initiative” (EHLI) 6b1n ony6nnkoBaH CAMCOK, BKIOYAOLWNK B
cebs HeTONepPaHTHYHO NIEKCUKY M BO3MOXKHbIE BapMaHTbl ee 3aMeHbl. OgHako noao-
6paHHble BbI3Ba/IM BYpHYHO peakumto B MIHTepHeTe, 1 Yepe3 HECKONbKO AHEW npen-
CTaBUTENM OAHHOW OpraHu3aLmmn ObiNM BbIHYXAEHbI YAANUTb CTaTbio C opuLManb-
Horo camTta. OCHOBHasa NpeTeH3uUs yYMTaTeslen 3ak/to4anacb B TOM, YTO C/OBa U3
CchucKa BbIM NpU3HaHbl OCKOPOUTENBbHLIMK 63 AOCTATOUYHbIX HA TO OCHOBAHWUM, U
Npy COCTaBNEHUM CIOBApPS HE YUMUTbIBANICA KOHTEKCT U MOTMBbI JIFOAEN, KOTOPbIE
NMONb3YHTCA 3TON NIEKCUKOM B CBOEM MOBCEAHEBHOM XKM3HU. Takxke Oblf0 BblABU-
HYTO MHEHWE, YTO MHOrMe cnoBa U Qpasbl, BKJIHOYEHHbIE B CIMCOK, B HACTOSLLEE
BpeMS SIBNSIKOTCS 06LLeynoTpedbuTenbHbiMM GopMamMm pevm U He UMEKDT OCKOpOU-
TEeNbHbIX KOHHOTaUWUM, KoTopble MM npunucbiBaeT “Elimination of Harmful
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CmyoeHyeckue Hay4Hble YmeHus

Language Initiative” (EHLI). Tem He MeHee, B cNMUCKe MOXHO HalUTU AOCTATOYHO
pacnpocTpaHeHHble 3KBMBANEHTbI HETOMIEPAHTHOM JIEKCUKMU, KOTOPbIE Y)Ke cenyac
MOY>XHO Ha3BaTb 0bOLLEYNOTPEOUTENBbHBIMM.

Cnucok EHLI coctonT 13 10 noarpynn, kaxaas U3 KOTOpbIX BK/IHOYAET B cebs
pasfIMYHbIN HAabOp NIEKCUKM B 3aBUCUMOCTU OT Cepbl €€ UCMOJIb30BAHUS: SINIXKN3ZM,
31BNM3M, KOJIOHMANN3M, KYNbTYPHO NPUEMIIEMbIE C/IOBaA, FEHAEPHbIE C/I0Ba, HETOY-
HbIM A3blK, MHCTUTYLMOHANIM3NPOBAHHbIA pacu3M, OpUEHTALMSA HA JIMYHOCTb, HACK-
NMe U JONONHUTENbHble coobparkeHusl. [loBONbHO 0ObEMHYHO YaCTb CAMCKA 3aHWU-
MaeT JIeKCUKa, CBSA3aHHAasA C LLBETOM KOXXW, HaLMOHaNbHOCTbIO M NMOSIOM Y€e/I0BEKa.

Hanpumep, B pa3aene «reHaepHble C/IOBa» BCTPEYAETCA C/IOBO ‘fireman’ w ero
b6onee «ToNiepaHTHbIN» 3KBMUBANEHT — ‘firefighter’, BTopoe 0603Ha4YeHME AaHHOM
npodeccun cumtaeTcs bonee yaayHbiM, Tak Kak He aKLEHTUPYETCS BHMMaHME Ha
MOM0BOM MPUHAANEXXHOCTM YenoBeka. OgHaKo Npu NepeBoae 3TUX CNOB HA PYCCKUM
A13bIK BO3HMKAET NpobaeMa nomcka reHaepHoO-HEMTPAsIbHOrO 3KBMBAJIEHTA: YCTOSB-
lWwnecs nepeBoabl U ‘fireman’, v 'firefighter’ — no>xapHbin. B To ke BpeMs >XeHLMH,
paboTaloLLMX B MOYKAapPHOM OXpaHe, Ha3bIBaOT XEHLMHAMU-NOXAPHbIMM, HECMOTpPS
Ha TO, YTO B PYCCKOM $13blKE OKOHYaHMe "bIn" — MoKa3aTeslb TOro, YTO C/IOBO MY>K-
ckoro poza. B pycckom s3bike cyliecTByeT u apyrom cnocob HasaHUs 3TOM Mpo-
dbeccnn — ‘paboTHUK/PabOTHMLLIA NMOXXAPHOM OXPaHbl’, HO U B 3TOM C/y4yae m3be-
YKaTb YKa3aHMUS Ha Mo He Moay4YnTCs.

B pasnene «3nbnnsm», BKIOYAKOLWEM B CEO6SA CAMCOK CNOB, KaCatoLMXCsa AMC-
KPUMUHALMKU NOAEN C OFpaHUYEHHbIMU BUBUYECKMMU BO3MOXKHOCTSMU, MOXKHO
BCTPETUTL TEPMUH  ‘tone deaf, KOTOpbIM MpeanaraeTcs 3aMeHUTb Ha
‘unenlightened’. [DocnoBHbin nepeBon ‘tone deaf —  ‘rnyxoHemon’, a
‘unenlightened’ — ‘HenpocBelUeHHbIM/HenpocBeTNeHHbIN . OgHako, MOCKObKY
NepBMYHOE 3HAYEHME C/I0BA "HEMPOCBELLEHHbIN" B PYCCKOM fi3blke — 3TO Heobpa-
30BaHHbIA U HEBEXECTBEHHbIM YESI0BEK, MCMOIb30BaHME TaKOro 3KBMBASIEHTHOIO
BbIpa)KEHMS B HalLEN KyNbType ABNsSeTCs HeyMeCTHbIM. [Mo3ToMy B aHHOM cnydae
‘tone deaf cnepyeT nepeBecTM KakK ‘4esloBEK C HAPYLUEHUEM C/lyxa' — TEM CaMbIM
MCNosb3ysa bosiee YCTOABLUMIACA B HALLIEN KYJIbType BapuaHT.

Kak BbIBOA, MOXHO OTMETUTb, YTO MCMOJIb30BAHWE pa3HbIX CNOCO6OB nepe-
BOAA B C/lyyae C TOJSIepaHTHOM JIEKCMKOW He BCerfaa paboTaeT yCneLwHo, Aaxe He-
CMOTPS Ha Ha/IM4YMe 3KBUBANEHTOB HETOJIEPAHTHOM JIEKCUKE B APYrMX A3blKaX, Tak
Kak npu nepeBoae HEOOXO0AMMO yUMTbIBaTb 00OLLEYNOTpebuTenbHble BapnaHTbl 060-
3HAYeHUS MOHATUM, a TaKXKe KYJIbTYPHbIE M rpaMMaTUUYECKME OCOBEHHOCTU A3blKa,
Ha KOTOPbIX OCYLLECTBNSAETCS NepeBoa.
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